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Abstract: In the academic disciplines „Literary Education in Bilingualism“ and „Literary Education in a Mul-
ticultural Environment“, students from the pedagogical specialties at the Burgas State University „Prof. Dr. As-
en Zlatarov“ master knowledge about applying Bulgarian as a second language among ethnic groups in Bulgaria 
and the Bulgarian diaspora in neighbouring countries. This is done through a reliable tool – folk tales. The arti-
cle examines their independent work on Tavrian fairy tales, as well as the application of specific methodological 
techniques that they choose to realize the goal and objectives of the respective pedagogical situation. Children 
perceive the practical value and vitality of the ethnolect, its cultural and historical significance.
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Въведение
Таврийските българи са бежанци от Турската империя, които след Кримската война следват руската 
армия при оттеглянето ѝ. Първоначално са изпратени при сънароднциците си от предишна преселниче-
ска вълна, устроени в Бесарабия. Няколко години по-късно липсата на земя за обработване и сложните 
политически процеси, протичащи в този регион, ги заставят да се преместят организирано в северното 
Приазовие, в областта Таврия, откъдето получават името си [1]. Те поддържат връзки със своята 
прароди-на, запазват своя език и традиции; вплитат във фолклорните празници елементи от 
обредността на наро-ди, живеещи близо или съвместно с тях.

Методология
Предмет на анализ са народните и авторизирани таврийски приказки „Бащината дума“, Кой какво-то 
прави – за главата си го прави“, „Златната мома“, „Никога не се смей на просяка“, „Овчарска приказка“ и 
„Мързеливата булка“ [2], [3].

Студентите формулират една и съща цел – естетическо възприемане на народна приказка. В 
задачи-те има известни различия, но предимно в детайлите:

y образователни цели – въвеждане елементи на идейно-естетически анализ; обогатяване на детския
речник;

y възпитателни цели – възпитаване на толерантност към творчеството на българската диаспора; про-
буждане на интерес към фолклорното наследство на таврийските българи; възпитаване на любов
към българските ценности и традиции, запознаване с историята на българската диаспора в Таврия;
възпитаване на интерес към народното творчество като извор на мъдрост.

Анализът на методическата продукция – план-конспект на една от таврийските приказки на случаен 
принцип, предполага извеждане на резултатите в табличен вид и техния коментар1.

Резултати
Таблица 1. Специфични методи и похвати при работа с приказки на българската диаспора –

таврийски приказки
Методи Похвати %

Запознаване с историята на таврийските 
българи по достъпен начин 100

Запознаване с етническите граници чрез 
подреждане на пъзел 50

Въвеждане елементи на биографичен метод – запознаване 
с „таврийския Йовков“ Мишо Хаджийски 66,4
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Редакция на „объркана приказка“ 33,2
Запознаване с лексика на българската 
диаспора 66,4 

Подреждане на национални знамена по 
цветовете им 16,6

Съпоставка на сходни сюжети и търсене на 
различия 33,2

1. Средната процентна норма надхвърля 50%. Това предполага дейности, поднесени по достъпен
за децата от предучилищна възраст способ, свързан с културно-исторически данни за интерпре-
тация

2. Студентите прилагат при работа с таврийски народни приказки предимно методически похвати и
по-рядко методи. От специфичните похвати прилагат максимум 5, а минимум – 2 похвата. Средно
на студент се пада употребата на 4 похвата.

Традиционни методи и похвати при работа с приказки на българската диаспора – таврийски приказки

Таблица 2а. Прилагане на словесни методи и похвати
Методи Похвати %

Четене на учителя – изразително, подборно 100
Беседа с репродуктивни, проблемни и смислово-
оценъчни въпроси

100

Устно словесно рисуване 33,2
Свързване на приказен с пословичен текст 33,2

Преразказ 16,6
Преразказ от позиция на героя 16,6
Отгатване на гатанка 16,6

Таблица 2б. Прилагане на нагледни методи и похвати
Методи Похвати %

Показ на снимка/илюстрация 50
Подредба на илюстрации според тяхната 
последователност в текста

50

Показ на географска карта 33,2
Слушане на песен 16,6

Таблица 2в. Прилагане на практически методи и игрови похвати
Методи Похвати %

Дидактични игри 100
Дидактични упражнения 16,6
Игра с интерактивна дъска 16,6

Средната процентна норма надхвърля 42%. При словесните методи и похвати тя е над 45%, при прак-
тическите методи и игровите похвати – 44%, а при нагледните – 37,4%.

Студентите използват при работа с таврийски приказки преобладаващо традиционни методически 
похвати. Прилагат максимум 8 и минимум 4 традиционни. Средно на студент се падат 6 похвата. 

Примери за прилагане на специфични методически похвати:
„Объркана приказка“
Злата жена дала на чичкото една студена, хубава наглед питка. Ходжата я взел, махнал ѝ с ръка, сло-

жил я в чувала и си тръгнал. По пътя срещнал един мъж, който бил брат на злата жена. Мъжът се връщал 
от нивата с една каруца сено.

„Подреди знамената“
На децата са раздадени разбъркани лентички от трикольора на България и двуцветното знаме на Ук-

райна. Те трябва да ги подредят правилно
Съпоставка на сходства и различия в сюжета
y откриване на сходства и различия в заглавието „Кой каквото прави – на себе си го прави“/ „Кой как-

вото прави – за главата си го прави“;
y сходства и различия в персонажната система – селски слепец, жената на селския чорбаджия, чор-

баджийският син/ ходжа, зла жена, синът на злата жена;
y сходства и различия в хода на действието – синът е на кон и слиза от планината, където наглежда
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бащините кошари/ синът на злата жена се връща от гората с една кола дърва. 
Примери за прилагане на традиционни методически похвати:
y Свързване на приказен с пословичен текст
Изберете тази народна мъдрост, която описва най-добре нашата приказка:
Богат е, който е здрав.
Стиснатият богаташ е по-беден от щедрия бедняк.
Глупостта е наказание за този, който я притежава.
y Кой какъв е?
Сега ще изиграем една игра. Ще казвам различни думи, а вие ще тропате с крачета, ако се отнасят за

мащехата, и ще пляскате, ако се отнасят за златната мома:
добродушна, злонамерена, неприятна, възпитана, трудолюбива, коварна...
y Дидактична езикова игра
+ Кажи дума, близка по значение:
момък – момче, старец – дядо, син – дете , прави – върши
< Умаляване на предметите
питка – питчица, дърва – дръвчета , глава – главичка , торба – торбичка
> Увеличаване на предметите
село – селище, глава – главище, гора – горище

Препоръки
Работата с фолклорното наследство на българската диаспора предполага запознаване с историче-

ски, културни, литературни, фолклорни източници с автентична информация, разкриващи спецификата 
на живот и съхранение на традициите, наследени от прародината.

Специфичните похвати, свързани с възприемането на таврийски приказки, прилагани от студентите, 
са не по-малко значими от традиционните и обогатяват техния методически инструментариум.
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(Endnotes:)
1. V statiyata sa izpolzvani primeri ot kursovite razrabotki na studenti ot BDU „Prof. d-r Asen Zlatarov“, spetsialnost

„Preduchilishtna i nachalna uchilishtna pedagogika“: Plamena Ivanova, Zlatka Parova, Dimana Paraskova, Teodora
Valcheva, Niray Bekir, Sofia Peneva – b.a.


